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Ndi ngani zwi zwa ndeme Why is 'Iiieracy
uri vhana vha kone u important for
vhala na u nwala? children?

Vhana vhothe vha tea u newa tshibuli tsha uri vha kone u vhala na u All children should have the opportunity to be literate. Being

nwala. Zwenezwi zwi amba u kona u vhala na u nwala zwavhudi kha literate means being able to use reading and writing meaningfully
vhutshilo ha duvha linwe na linwe. Lwendo lwa nwana Ilwa u kona u in everyday life. A child’s literacy journey can begin with small steps
vhala na u Anwala lu thoma nga maga matuku musi vha tshi tshenzhela as they experience the excitement of a story or the power of sharing
ndila ine tshitori tsha takadza ngayo kana maanda a u vhudza vhanwe their own ideas in writing.

mihumbulo yavho nga u tou nwala.

(U kona u vhala na u Awala zwi thoma hayani A rLiteracy starts at home

Itani uri vhana vhanu vha divhe maipfi manzhi nga u vha vhalela, u vha Build your children’s vocabulary by reading to them, telling them stories
anetshela zwitori na u thetshelesa zwitori navho. U divha maipfi manzhi avhudi and listening to stories with them. A good vocabulary and understanding of
na u pfesesa maipfi o nwalwaho zwi khwinisa vhutsila ha u thetshelesa, u amba, written words improves listening, speaking, reading and writing skills.

u vhala na u wala. W Children who understand many words do better at school.

Vhana vhane vha pfesesa maipfi manzhi vha a kona tshikoloni. W Vocabulary helps children to think, solve problems and learn about

Maipfi a thusa vhana uri vha humbule, vha tandulule dzithaidzo na u guda the world.

nga ha shango. W Parents do not have to be literate to build a literacy culture at home. They

A zwi vhuyi zwa toda uri vhabebi vha kone u vhala na u Awala u ita uri hayani need to tell and listen to stories and make books available to
hu vhe na ndowelo ya u vhala. Vha tea u anetshela na u thetshelesa zwitori their children.
na u ita uri vhana vhavho vha vhe na dzibugu.

\,
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Ndila ine vhabebi vha nga thusa ngayo How parents can help

Musi ri tshi thusa vhana uri vha vhe vhavhali na vhanwali, ri vha nea khonololo kha When we help children become readers and writers, we give them
tshitshavha tsha shango Jothe. Khedzi dzinwe ndila dzine na nga thusa ngadzo. the key to a worldwide community. Here are some of the ways you
W Ivhani tsumbo yavhudi. Vhana vhanu vha guda kha tsumbo yanu. Vha tea u can help.

ni vhona ni tshi khou vhala na u Awala nga ndila dzo fhamba-fhambanaho kha % Be arole model. Your children learn from your example. They need to
vhutshilo hanu ha duvha Jinwe na Jinwe. see you using reading and writing in different ways in your daily life.

% Vha neeni zwishumiswa. Ivhani murado wa laiburari uri zwi lelutshele W Provide materials. Join the library so that your children can easily find
vhana vhanu u wana bugu dzi takadzaho. Ivhani na bammbiri, dzipenisela na interesting books. Have paper, pencils and crayons available for your
dzikhirayoni uri vhana vhanu vha kone u hwala na u ola ngazwo. children to write and draw with.

Thomani kilabu ya u vhala kana ni vhe tshipida tshayo. Vhana vha toda Start or join a reading club. Children need people who can read and
vhathu vhane vha kona u vhala na u Awala uri vha vha thuse u swikela vha tshi write to help them until they can read and write on their own.

kona u vhala na u nwala nga vhothe. Take an interest. Every time children read and write, encourage them

Ivhani na dzangalelo. Tshifhinga tshothe musi vhana vha tshi vhala na u Awala, by showing an interest in what they are doing.
vha tutuwedzeni nga u sumbedza dzangalelo kha zwine vha khou zwi ita.

Vhukoni ha u vhala na u nwala ’ %L * Literacy opens doors
vhu vula zwibuli

U kona u vhala na u nwala zwi ita uri vhana vha:

' ' Being literate allows children to:

#  learn new things from what other people
gude zwithu zwiswa kha zwo nwalwaho nga = \ have written.

vhanwe vhathu. _ . v explore and share what they think, feel and
tolisise na u vhudza vhanwe zwine vha zwi . ‘ £ ‘ know.

gumbula, TEEIPTEE Uz #  enjoy the richness of language and

diphine nga lupfumo Iwa luambo na u guda - y i learn to use language in new and
u shumisa luambo nga ndila ntswa

! ¢ different ways.
dzo fhamba-fhambanaho. £l P F A, - *

find out about other people’s
experiences and learn from them,

vhathu na u guda khavho, naho vha even when they’ve never met them.

sa athu vhuy=T g navilks discover different ways of seeing the

tumbule ndila dzo fhamba- et - B, I E - | world.
fhambanaho dza u vhona J
zwithu shangoni.
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This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi, Eastern Cape Rising Sun and Polokwane Observer.




Nga la 24 Khubvumedzi iwaha munwe na munwe, vhathu vha
zwigidi vha kuvhangana vhidani Ja Khosi Shaka Zulu u humbula
lufu lwawe nga la 24 Khubvumedzi 1828. Lihoro |a Inkatha
Freedom Party Jo themendela uri la 24 Khubvumedzi |i vhe holodei
ya lushaka. Nga zwenezwo, nga 1996, Duvha Ja Vhufa lo itelwa
vhathu vha Afurika Tshipembe vha mvelele na thendo

dzothe uri vha kuvhangane u itela u pembelela ifa Javho.

“Musi muvhuso washu wa u thoma wo khethiwaho
nga vhudimokirati u tshi dzhia tsheo ya u ita uri
Duvha Ja Vhufa |i vhe Jinwe |la maduvha ashu a
lushaka, ro ita zwenezwo ngauri ro zwi divha uri

ifa lashu lihulwane na Ji re na mvelele dzo fhamba-
fhambanaho |i na maanda mahulwane a u thusa u
fhata lushaka Iwashu luswa.”

- Nelson Mandela

Ifa ndi mini?

Ifa ndi mvelele dzine vhabebi vha dzi pfukisela kha vhana nga ha muta, tshitshavha
na fhethu hune vha dzula hone. Li nga kha di vha tshithu tshine tsha kwama muthu
nga ho livhaho tshine tsha shanduka u bva kha zwigwada zwa vhathu, ndila dza
kuambarele, mufuda wa zwiliwa, muzika na mikhuvha ya mbingano. Nga tshinwe
tshifhinga i katela tshithu tshine vhathu vha vhona u nga ndi tshavho nga hwambo
wa hune vha dzula hone, sa tswayo, nyimbo na fulaga zwa lushaka.

Ifa 1a MUPO ndi zwithu zwa shango, u fana na dzithavha, milambo, na zwithu
zwa mupo, zwi ngaho musuku na miri. HuaAwe fhethu na zwipuka zwo khethea
lune zwi divhiwa na kha manwe mashango. Tsumbo dza ifa Ja mupo |a Afurika
Tshipembe dzi katela Table Mountain, God's Window ngei Mpumalanga, miri
mihulwane ya mihovho-hovho ngei dakani Ja Knysna na Mulambo wa Orange.

Ifa 1a mvelele ndi zwihumbudzi zwa shango, zwifhato, mishumo ya vhutsila,
midi i re mabakoni kana naho tshi tshini tshine tsha vha tsha ndeme nga nthani
ha mbuyelo yatsho siani |a divhazwakale, vhutsila kana saintsi. Tsumbo dza ifa |a
divhazwakale Ja Afurika Tshipembe |i katela dzhele ngei Tshitangadzimeni tsha
Robben, fhethu hune ha pfi Cradle of Humankind, miolo kha matombo ngei
uKhahlamba Drakensberg Park na dorobo ya kale ya Mapungubwe ngei Limpopo.

Yo shandulwa u bva kha thero “What is Heritage” i re kha South African
History Online, www.sahistory.org.za

Diphineni nga nwedzi
g‘va Vhufa!

Dalelani muziamu, tshihumbudzi tsha divhazwakale kana phakha.

Vhalani bugu nga ha divhazwakale ya Afurika Tshipembe, mvelele
na fhethu.

Ambarani zwiambaro zwa sialala.
Gudani nyimbo na mitshino zwa sialala.
Bikani ni Je zwiliwa zwa sialala ni sa athu vhuya na zwi Ja.

Gotshani nama nga Duvha Ja Vhufa.

EEEEE @

Nwalani mutevhe wa zwithu zwa Afurika Tshipembe zwine
na zwi funesa.

' ' www.sahistory.org.za

On 24 September each year, thousands of people would
gather at King Shaka Zulu’s grave to commemorate his
death on 24 September 1828. The Inkatha Freedom Party
proposed that 24 September be made a national holiday.
So, in 1996, Heritage Day was created for South Africans
of all cultures and beliefs to come together and celebrate

their heritage.

"When our first democratically-elected
government decided to make Heritage Day
one of our national days, we did so because
we knew that our rich and varied cultural
heritage has a profound power to help build
our new nation."

- Nelson Mandela

What is heritage?

Heritage is the traditions that are passed on from parents to children about
the family, community and place where they live. It can be something quite
personal that changes from group to group, like ways of dressing, types of
food, music and marriage customs. Sometimes it includes something that
people feel belongs to them because of where they live, such as national
landmarks, anthems and a flag.

Natural heritage is a country’s environment, like mountains, rivers and
natural resources, like gold and trees. Some areas and animals are so special
that they are known internationally. Examples of South Africa’s natural heritage
include Table Mountain, God's Window in Mpumalanga, the big yellowwood
trees in the Knysna forest and the Orange River.

Cultural heritage is a country’s monuments, buildings, works of art,
cave dwellings or anything that is important because of its historic, artistic
or scientific value. Examples of South Africa’s cultural heritage include the
prison on Robben Island, the Cradle of Humankind site, the rock painting in
the uKhahlamba Drakensberg Park and the ancient city of Mapungubwe in
Limpopo.

Adapted from “What is Heritage” from South African History Online,

Enjoy Heritage month!

Visit a museum, a historic monument or park.

Read a book about South African history, cultures and places
Wear traditional clothes.

Learn traditional songs and dances.

Cook and eat traditional foods that you haven’t eaten before.

Have a braai on Heritage Day.

OCooDo@@@

Write a list of your favourite South African things.

TVE
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ngwena khulwane Ilalgball \
dza Nalibali ! superstars!

GANE,
KOMLAA%OO

U Fhululedza “974cemma g Congratulations
Madoda o | to Madoda
Ndlakuse! =3 ; BT wWdlakuse! -

Madoda, ane a vha mudzudzanyi wa nwm... = e / § Madoda, who is the Nal’ibali and

futs)
thandela ya Nal’ibali na Volkswagen naseNoning i ak Volkswagen SA project coordinator in
Umbhleli wokugala NguMadoda Ndlakuse ]

SA ngei Kapa Vhukovhela, o delwa nga Owesibini ngumzoli Mavimpelg W ki the Eastern Cape, had the idea to ask
muhumbulo wa u vhudzisa vhagudiswa ) learners from five primary schools in the
kha zwikolo zwitanu zwa phuraimari ngei ! i KwaNobubhle area of the Eastern Cape to
KwaNobuhle kha |a Kapa Vhukovhela uri 4 g write about their deepest thoughts and
vha nwale nga ha mihumbulo na madipfele : Pt feelings. The children’s stories, poems and
avho o dzikaho. Zwitori zwa vhenevho vhana, illustrations have now been published in a
zwirendo na zwifanyiso zwino zwo no gandiswa Madoda Ndlakuse o da na muhumbulo wa bugu ine ya pfi book titled Nganeno komlambo Ighaggiwa
kha bugu ine ya pfi Nganeno komlambo Wezteme e 2o ] e (meaning Before you reach the river
Ighaggiwa (zwine zwa amba uri Ni sa athu Madoda Ndlakuse came up with the idea for the book Ighagqiwa, this is what is happening). What
swika mulamboni wa Ighaggiwa, hu khou itea biganenoikamismbalighaggiva a beautiful project!

hezwi). Ndi thandela yavhudi lungafhani!

Ri Fhululedza "W Congratulations
|-i“d¢|a|‘“i | to I.ind:lam
Vinolia - == Vinolia
Tshifhango! S i Tshifhango!

Lindelani o newa Pfufho ya Luambo na & . , Lindelani won the Language and
Dzibugu kha pfufho dza Nyambo dza > ; Literature Award at the 2021/2022
PanSALB dza 2021/22 nge a thusa kha F PanSALB Multilingualism awards for
nyaluwo ya Tshivenda. Ndi mushumi ; her contribution to the growth of

wa u difunela kha sia Ja vhukoni ha u _ Tshivenda. She is a Nal’ibali literacy
vhala na u nwala kha Nal’ibali, munwali N volunteer, writer, and the leading

na mudededzi muhulwane wa Tshedza facilitator at the Tshedza Reading Club

) S ) Lindelani Tshifhango — Ngwena ya Tshivenda ya vhukoni ha u . . . A
Reading Club ngei Tshisaulu Posaito, il o u GreEle in Tshisaulu Posaito, Limpopo.

Limpopo. *
pop - : ’/ Lindelani Tshifhango — Tshivenda literacy champion 4
o \
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Ndila ya u shumisa zwitori zwashu How to use our stories in xli,
nga ndila dzi sa fani different ways *

1. Anetshelani hwana wanu tshitori. Vhalani ni didowedze u anetshela 1 Tell the story to your child. Read and practise telling the story. Then use
tshitori. Nga murahu ni shumise ipfi Janu, tshifhatuwo na muvhili uri your voice, face and body to bring the story to life.

b d g g th huk . .
mubvumbedzwa munwe na mufiwe a nge muthu wa vhukuma . Read the story to your child. Talk about the pictures. Ask, “What do

z. Vhalelani niwana wanu tshitori. Ambani nga ha zwifanyiso. Vhudzisani you think happens next?” or “Why do you think the character said or did
uri, “Ni humbula uri hu do itea mini nga murahu?” kana “Ni vhona u nga ndi that?”

ngani mubvumbedzwa o amba zwenezwo kana o ita zwenezwo?” . .
. Read the story with your child. Take turns to read the story together.

. Vhalani tshitori na Aiwana wanu. Ni sielisane musi ni tshi vhala tshitori. i s . )
~ ~ Don’t correct their mistakes, and only help if they ask for it.

Ni songo mu khakhulula, ni mu khakhulule arali fhedzi o humbela u thusiwa.

Thetshelesani musi Awana wanu a tshi vhala. Thetshelesani ni sa Listen to your child read. Listen without interrupting. Say that you enjoy
mu dzheni hanwani. Ni mu vhudze uri zwi a takadza musi a tshi vhalela ntha no hearing them read aloud to you.

mu thetshelesa. . Do the Get story active! activities.

Itani mishumo ya Itani uri tshitori tshi nyanyule! U ita zwenezwi na This should be fun for you and your child.

vhana vhanu zwi fanela u ni takadza nothe.




Ivhani na vhusik
Itani dayari ya apula ya 3D

Get creative!
Make a 3D apple diary

Ligal Petani mabammbiri mavhili nga vhukati, ni dovhe ni a pete Liga 2
nga vhukati.
Step1 Fold the 2 sheets of paper in half, then fold it in half again.
Step 2

Ni tea u vha na zwithu zwi tevhelaho:
Mabammbiri mavhili a A4, dzikoki kana dzikhirayoni,
zwigero, guluu, stepulara kana nelete na harane

5

You will need: 2 sheets of A4 paper, kokis or crayons,
scissors, glue, stapler or needle and thread

Olani hafu ya apula fhethu hulapfu he na peta hone. Olani
mutengelele mutuku u songo fhelelaho fhethu hupfufhi he na
peta hone. Olani kutanda kwa apula na tari.

Draw half an apple along the long fold. Draw a small semicircle

along the short fold. Draw an apple stem and leaf.

Liga3  Gerani zwivhumbeo zwothe. Liga 4
Step3 Cutout all the shapes.
Step 4

Liga5 Khalarani magumo a zwivhumbeo zwa apula nga muvhala

mutswuku, kutanda ni ku khalare nga wa buraweni nahone

tari ni i khalare nga mudala matungo othe. Olani thambo

dza apula kha Jinwe sia J]a mutengelele mutuku.

Nambatedzani mutengelele wa bammbiri vhukati ha

bammbiri [inwe na linwe o vuleaho |a apula.
Step5 Colour the edges of the apple shapes red, the stem brown

and the leaf green on both sides. Draw apple pips on one
side of the small circle.

Paste a circle in the middle of each open apple fold.

Tandavhudzani laiburari yanu. Itani bugu MBILI dza

Vulani zwivhumbeo zwa apula ni vhee kutanda na tari ntha ha
zwivhumbeo zwa apula. Ni stepulare kana ni runge zwivhumbeo
zwothe he bammbiri Ja vulea hone.

Open the apple shapes and place the stem and leaf at the top of
the apple shapes. Staple or sew together the shapes along the
open fold.

Grow your own library.

tumula u vhulunge U toda muya wa lujavula Create TWO cut-out-and-keep books
Mpho ya duvha la U toda muya wa The best birthday Searching for the spirit of
mabebo ya khwinesa lutavula present spring
1. Geranisiatari 9 |a yeneyi 1. Uriniite yeneyi bugu, shumisani 1. Tear off page 9 of this 1. To make this book, use
thumetshedzo. masiatari 5, 6, 7,8, 11 na 12. supplement. pages 5, 6,7,8,11and 12.
2. Petanibammbiringavhukati 2. Vheanimasiatari 7 na 8 ngomu ha Searching fr thespirit o pring 2. Fold the sheet in half 2. Keep pages 7 and 8 inside
kha mutalo mutswu u re na manwe masiatari. e along the black the other pages.
zwithoma. 3. Petani mabammbiri nga vhukatikha [ Mpho ya duvha [a mabebo dotted line. 3. Fold the sheets in half along
3. Dovhani ni i pete nga vhukati mutalo mutswu u re na zwithoma. S 3. Folditin half again the black dotted line.
khamutalomudalaurena 4 povhani nia pete nga vhukati kha along the greendotted 4 Fold them in half again
zwithoma uri i ite bugu. mutalo mudala u re na zwithoma uri line to make the book. along the green dotted line
4.  Geranikha mitalo mitswuku ni ite bugu. 4. Cutalongthered to make the book.
i re na zwithoma uri ni 5. Gerani kha mitalo mitswukuire P — dotted linesto separate 5 cut along the red
fhandekanye masiatari. na zwithoma uri ni fhandekanye ec,ei;/ﬁzy:ese the pages. dotted lines to separate the

/\\‘ PR DAY
S SIS

AN/

masiatari.

pages.
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U toda muya wa lutavula |

Itani uri tshitori tshi nyanyule!

* Ndi vhutambo vhufhio he na diphina ngaho tshifhingani tsho fhiraho? Olani
I tshifanyiso tsha vhunwe ha honoho vhutambo ni tshi fhedza ni nwale mitaladzi
i si gathi kana phara zwine zwa tshimbidzana na tshifanyiso tshanu. (Vhabebi, ri
I humbela uri ni thuse vhana vhanu vhatuku nga u vha humbela uri vha ni vhudze
zwine vha toda u zwi nwala nga murahu ni vha nAwalele. Tshifhinga tshothe nitea u
I vha vhalela zwe na nwala uri vha kone u ni vhudza arali zwi zwine vha zwi toda!)

* Nwalani mutevhe wa zwiliwa zwine na takalela u zwi Ja musi ni tshi ya kha
I vhutambo ha lutavula.

| Get story active! |
* Which celebrations have you enjoyed in the past? Draw a picture of one of these
I celebrations and then write a few sentences or paragraphs to go with your picture. I
(Parents, please help younger children by letting them tell you what they would like you
I to write, and then writing it for them. Always read what you have written back to them

Searching for the spirit of spring '

Mosa Mahlaba « Selina Morulane
e Sibusiso Mkhwanazi

so they can tell you whether it is what they wanted!)

* Make a list of foods that you would like to eat at a spring festival.

Nal’ibali ndi fulo Ja lushaka Ja u vhalela u diphina u itela
I u karusa na u tahulela ndowelo ya u vhala kha Jothe

la Afurika Tshipembe. U wana mafhungo nga vhudalo,
I dalelani www.nalibali.org kana www.nalibali.mobi

Zwine ha nga ambiwa nga hazwo: Ndi ngani vhathu vhanzhi vha tshi takala musi hu tshi I
da lutavula? Ni dipfa hani nga inwe na inwe ya khalanwaha nna? Ni vhona u nga muya wa

I Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment campaign to spark and embed a culture lutavula u nga vha ufhio? I
of reading across South Africa. For more information, visit www.nalibali.org

Ideas to talk about: Why do many people get excited when spring comes around? How do
I or www.nalibali.mobi v Y people g pring I

you feel about each of the four seasons? What do you think the spirit of spring could be?
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rothola ha vhuriha ho pfuka. Ho vha hu tshi khou
da lutavula mudanani wa ha Ndlovu. Vhathu vha
dzulaho mudanani vho vha vha tshi do kuvhangana hu
si kale u itela u pembelela khalanwaha ntswa. Nkanyezi
o vha o lavhelela vhutambo ha Lutavula u thira manwe

maduvha othe kha nwaha.

he winter cold had passed. Spring was coming to the

|
|
[
[
I
I
village of Ndlovu. Soon the villagers would gather to :
celebrate the new season. Nkanyezi looked forward to the I Nga mafunda a vhanwe na tshivhindi tsha

I

I

I

|

[

[

I

I

|

Spring festival more than any other day in the year. Nkanyezi, vhathu vha mudanani vha dovha vha ita uri
hu vhe na mivhala, muzika na mutshino, na zwiliwa

zwi difthaho vhutshiloni havho. Ho dovha ha vha na
muya wa u pembela mudanani wa ha Ndlovu.

23
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When Nkanyezi arrived home, the ‘ Af
villagers gathered around her to hear e\
of her adventures. She told them the
tales of what she had seen, heard and
eaten. Then she opened her bag to share *
the gifts given. The people rejoiced to
receive these treasures.

Through the generosity of others
and the courage of Nkanyezi, the
villagers once again found colour,
music and dance, and good food
in their lives. And so the spirit of
celebration was restored to the village
of Ndlovu.

Musi Nkanyezi a tshi swika hayani, vhathu vha
mudanani vha mu kuvhanganela uri vha pfe zwe a zwi
tshenzhela. A vha anetshela zwe a zwi vhona, u zwi
pfanau zwi Ja. Nga murahu ha zwenezwo a vula bege
yawe uri a vha kovhele zwithiwa zwe a newa zwone.
Vhathu vha takalela lwonolwo lupfumo.
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Linwe duvha nga matsheloni a dulelaho,
Nkanyedzi o pfa vhanwe vhahulwane vhavhili vha
mudanani vha tshi khou amba nga ha vhutambo.
“Vhathu vha ha Ndlovu a vha tsheena muya wa
u pembela,” munwe a ralo. “Ri nga vha hani na
vhutambo ha Lutavula mudanani we wa hangwa
ndila ya u pembela?” munwe a vhudzisa.

One warm morning, Nkanyezi overheard two
village elders talking about the festival.

“The people of Ndlovu have lost their spirit of
celebration,” one sighed.

“How can we have a Spring festival in a
village that has forgotten how to celebrate?” asked
another.

91

Nga tsha matshelo, khoro ya vhabiki ya mu nea
muvango wa tshiphiri wa tshilungi. “‘Nwananyana
washu,” vha ralo, “nga hezwi zwilungi, ni do la na
diphina vhukuma! Ri ni nea tshithiwa tsha zwiliwa
zwi dithaho.”

Nkanyezi a livhuwa khoro ya vhabiki nahone
a dzhenisa zwenezwo zwilungi begeni yawe. O
vha a tshi zwi divha uri u na zwithu zwothe zwe a
vha a tshi khou zwi toda. Samusi o vha o no vha na
maanda maswa, a thoma u fara lwendo lulapfu lwa
u vhuyelela mudanani wa ha Ndlovu.

The next day, the council of cooks gave her a
secret spice blend.

“Our daughter,” they said, “with these spices,
happy tummies are guaranteed! We give you the
gift of good food.”

Nkanyezi thanked the council of cooks and put
the spices in her bag. She knew she had everything
she had been searching for. With new energy
she started the long journey back to the village
of Ndlovu.
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Hetshi tshitori tsho shandulwa u bva kha Mpho ya duvha Ja mabebo ya khwinesa tsho

I gandiswaho nga Cadbury i tshi shumisana na Nal’ibali sa tshipida tsha Cadbury Dairy Milk
#InOurOwnWords initiative. Tshitori tshinwe na tshinwe tshi wanala nga nyambo dza

I fuminthihi dza tshiofisi dza Afurika Tshipembe. Uri ni wane zwo engedzeaho nga ha Cadbury

Dairy Milk #inOurOwnWords initiative titles iyani kha https://cadbury.one/library.html

I This story is an adapted version of The best birthday present, published by Cadbury in
partnership with Nal’ibali as part of the Cadbury Dairy Milk #inOurOwnWords initiative. Each

I story is available in the eleven official South African languages. To find out more about the

I Cadbury Dairy Milk #iInOurOwnWords initiative titles go to https://cadbury.one/library.html

| [ ttani uri tshitori tshi nyanyule!

I * Naa ni na tshifuwo kana ni tama ngavhe no vha ni natsho? Olani tshifanyiso tshanu na
tshenetshi tshifuwo.

I * Todani zwithu zwi tevhelaho kha tshitori: mibvumo mivhili ine ya itwa nga zwipuka,
I madzina mararu a mivhala, nomboro nthihi, zwithu zwivhili zwine ra zwi vhona
makoleni, dzina Ja tshiliwa.
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I * Diiteni u nga ni Zakariyya ni dovhe ni anetshele tshenetshi tshitori ni sa khou shumisa [
maipfi. Shumisani zwanda u sumbedza zwe zwa itea nga duvha Janu Ja mabebo. I
Get story active! :
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I * Do you have a pet, or do you wish you could have one? Draw a picture of yourself with
this pet.

* Find these things in the story: two noises that animals make, three colour names, one
I number, two things we see in the sky, the name of a meal.

The best birthday present |

Zaheera Jina Asvat |
Chantelle and Burgen Thorne |

* Pretend that you are Zakariyya and retell the story without using any words. Use only
I body actions to show what happened on your birthday.

Nal’ibali ndi fulo Ja lushaka Ja u vhalela u diphina u itela
I u karusa na u tahulela ndowelo ya u vhala kha Jothe

la Afurika Tshipembe. U wana mafhungo nga vhudalo,
I dalelani www.nalibali.org kana www.nalibali.mobi

Zwine ha nga ambiwa nga hazwo: Ni do vha ni na minwaha mingana nga duvha Janu Ji tevhelaho I
la mabebo? Ndi ifhio mpho ya khwine u fhira dzothe ya duvha Janu |Ja mabebo? Nivhona u

nga Ginger na Liquorice vho ya hani SPCA? Naa mutani wa hanu ni a neana mpho dza duvha la I
mabebo? Ndi ngani ni tshi neana kana ndi ngani ni sa neani?

I Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment campaign to spark and embed a culture
of reading across South Africa. For more information, visit www.nalibali.org
I or www.nalibali.mobi

Ideas to talk about: How old will you be on your next birthday? What would be your best birthday
present ever? How do you think Ginger and Liquorice got to be at the SPCA? In your family, do you I
give each other birthday presents? Why or why not?



Zakariyya o vuwa zwenezwi duvha li tshi khou tolela nga
zwikhala kha xaradeni. Ho vha hu duvha Jawe ]la mabebo
nahone o vha o takala zwihulu. Mme vho vha vho mu
fuluthedzisa mpho ya duvha la mabebo yo khetheaho.
Nga murahu ha vhuragane, Mme vho thusa Zakariyya
uri a dzule tshiduloni tsha murahu tsha goloi.

Goloi ya ima. Zakariyya u pfa mmbwa dzi tshi khou
huvha na zwimange zwi tshi khou lila. “Mmawe, ri
ngafthi?” a vhudzisa.

Zakariyya woke as the sun peeped through the gaps in the
curtain. It was Zakariyya’s birthday and he was very excited.
Mum had promised him a very special birthday present.
After breakfast and dressing, Mum helped Zakariyya into
the back seat of the car.

The car stopped. Zakariyya could hear dogs barking and
cats meowing. “Mummy, where are we?” Zakariyya asked.
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Mme vha saina mabammbiri a u dzhia u itela u unda
vha badela mbadelo dza hone.

Nga vhuya, musi nwedzi u tshi onesa duvha,
Zakariyya o kuvhatedzana na vhumange hawe
mmbeteni. “Ginger na Liquorice ndi mpho dza
khwinesa dza duvha la mabebo u thira dzothe dze a
vhuya a vha nadzo, Mme!” Zakariyya a sea.

Mum signed the adoption papers and paid the
adoption fees.

Later, when the moon waved goodbye to the sun,
Zakariyya cuddled in bed with his kittens. “Ginger
and Liquorice are the best birthday presents ever,

Mum!” Zakariyya laughed.

TVE



LT

"90UBp PUE JISNW JO Y13 SIY) M PAYSI[IP
‘ureSe Aem 19y UO JudM JUS “Feq IOy Ul WiIp
oyy ind pue Joryd ) paduey 1ZIAUBN
M
189q NOA dw A19A9 3u0s mau & sAe[d 3] ‘wnip
[e103ds € s1.a19y,, ‘pres Y . PIyo AN,
TZOKUBN
Uo PI[[ed JOIYO Y} SuruIow dY) uf

"OUIYSINW BU BYIZNUW BYS) MBS} BMIYJIYS)

IUSIOUAYS] B[O[E3e) O BYA O ‘TUR[IPU BUIYZP

B BUAOD Y "MeA 1ud39(q Blo3U BSIUAYZD ®

QUOYRU ISOUY] OAJUIA BMNYAI] B 1ZOAUBIN

BMI T IUS) TU ISNW QUjOYs})

BSUIYJIYS) BMSIU OQUIIAU B[I] T “OYBaIoYY

0K ewiogu 141y, ‘ofer eA _ ‘e3u BUBMN],,
"IZOAUBYN BZPIYA BA 1SOUY TUO[YSIeW B3N '

-93e[q1A 10y [y 01 pojuem Ays
nq ‘preye 31q € I[J 1ZoAueN INO 39S oYS SY
“Puy pnom ays s3uryy
o A1red 0} 3eq e 19y A3 0os[e Ay [, “Adunol oy
JOJ SuISS9[q 19y} [A13 FUNOA A} 9ABS SIIP[D AY [,

"dMBY BAM BUBPNW BYA NJRYA BSIY) N ePO] 1YS)

© BUA O 1ZpayJ ‘eueAuemnys} o eydip e 1zoAueyN

‘OpuoM] BIBJ OYA IUS) B ISNJA] "BUBM IMZ OP B JUIMZ

nyPIMz 9[o3uo] & Ln 339 Bl NW BYA BYAOP BUA

TPNYABM] OPUIM] BU QUA B LIN BUBAUBZPISNU
0A0UO BZpAYsINieyJ YA duem[nyBYA




. 93e1A AW 03 UONRIGATdD JO JLuds oy

yorq SuLiq [[I4 jey) s3ury) JO yoreds ur 03 jsnu |,
"POPIOAP JYS ,ISO[ JABY M JBUM PUL IS [,,
"o} 3uo[ B 10§ JYINOY) 1IZOAUBN Uy,

“J[osIoy

PASe AYS , /IOqUINS JOJUIM S)I WOLJ 1 AeM 0)
Surs om sso[un urede duIys uns Yy [[IM MOH,,
"PILLIOM SeM TZIAUBIN

.nysey em rueuepnu eoquuiad
nem eANW BSIANYA OP BMZ QUIMZ NYPIMZ BPO] 04
N 83} IPN,, "09YS] BIYZP € . ‘BZPIX BI OMZ BUBM N
©3) IPN;,, "B[NqUINy Ny 1ys) & nyderys) e3uryyys)
BZPAYJ © IZOAURYN] ‘OMZOUIMZ BY NyeINW B3N
"BSIZPNYAIP €  /BYLINYA BAM O[OOINW BYY BSNA Tf
N B[9)L N BQUUI €S Bl I[RIR BYAR] B Iuey BYAOP OP Ij
BUAN(T,, ‘TZOAUBYN BSIZPIB[IYA OMZ OMZIUIMY

-g1doad 1oy

0} UONEIgR[9 Jo Jds o yoeq SuLiq 03 Aounol 1oy

N0qe SIOP[D dFe[[IA U P[0} AYS (Y JOY UL pey dys

IO)V "SINOABY [NJISPUOM [[ONS PI)ISE} JIAD JOAU PRy
1ZOKUBYN] "S)SBdJ SH J0J snourej sem 3e[[IA S,

"MI)S

Jo sy0d Surwedys 1940 Surpue)s djdoad puy 03 d3e[IA

© Ul POALLIE PUB JUIOS 9} POMO[[0] AYS 1djem 0)

PAlIe)S [NOW IOy Pue Spnq 2Jse) 1Y pPon BwoIe Uy

"9[3un 0) PaYIE)S ASOU JAY ‘SMOD JBJ JO P[oY & passed
1ZoKueyN Se ‘Aounof 19y Jo Aep payy ayi uQ

eloquiad n em eANW
BU QYA BUA SUAOP BUA LIN dMBY BUYA NYIRYA BZPpIMnin]
N BM] IMBM] OPUIM[ B B3U 0AOUOM TUBUBPNW BYA
ouUEM[NYBYA BZPNUYA B ‘BInj € B[ OU O ISNJA] "O[eI N
©3u oyeyyIP 1 BpYIW B[OYSIAY) B BANYA IR S B
BUA O 1IZOAUBYN "OquIBInyA BM[OUAIP IUS) N BYA OM
BUBPNW NAOUOAA "BIEXEX NOUY| BYS) dUIYS) NNYSIHYS)
©Zp 0pOq B3UR) OYA NYIBYA BUBM B TUBUEPNW BYIMS
© ‘O[o[op[nuUNIU 0AOUOM B[OYAS} Y "OUJU BSIYJOI N
BUWIOY) BAM OMEBM OWIO[NW dIM[ IPNYABM OY[nunwu
eyd v "euOyjoyj n BUWIOY} BA d9MBA OFUIU ‘OYBUOU OZP
owo[oyy eu a1 1 runwurs) exynjd noyy 1Ys) € 1ZoAuBN
ISNW ‘“OMBM] OPUIM] B[ nIeINYA B] ByANP BSN

81



AVR

Zwiga IWa lushaka zwa
o Af urlka Tshipembe q' -

— - /M“fl//fl/; i
Muhovho-hovhe wa Afurika * Blue crame
 African 9e//owwaoc/ tree r

Fulega ya Afurika Tchipembe Gafsen + 6, p
« South Africon flag

kéryaﬂm/u oha. luchog,

oat olpél/'hqy

NSRRI VEVISVIY, <ol |

§ www.nalibali.org www.nalibali.mobi n nalibaliSA |\ © @nalibalisA & @) .@nqhbthA 8 info@nalibali.org

AMIAWVANNAZNINEINAINNEIN 2N

N7AN ANV D




%,

Jabu o vha e mutukana ane a funa nga maanda u tandula. O vha a tshi
dzula mudanani mutuku ngei Kapa Vhubvaduvha na makhulutshisadzi,
makhulutshinna, vhomakhadzi, vhomalume na vhazwala vhanzhi. Naho
Jabu o vha a tshi anzela u tamba na vhazwala vhawe na dzikhonani, o vha a
tshi funesa u tandula dakani Ji re tsini hayani ha hawe.

Ho vha hu na zwithu zwinzhi zwine a nga zwi ita dakani. O vha a tshi nga
sedza zwinoni, a toda khumba kana a sedza madzhulu musi a tshi khou fhata
tshiulu.

Jabu o vha a tshi diphina musi a tshi ya dakani duvha Jinwe na linwe, fhedzi
tshifhinga tshothe zwo vha zwi tshi mu tungufhadza uri o vha a sa koni u
vhudza vhabebi vhawe nga ha zwithu zwine a zwi ita.

Mme na khotsi a Jabu vha dzula ngei Mossel Bay kha Ja Kapa Vhukovhela.
Vho vha vha tshi rwela lutingo vhege inwe na inwe, fhedzi Jabu o vha a
tshi kona u amba navho lwa mimunithi i si gathi fhedzi nga Awambo wa uri
munwe na munwe u toda u amba navho.

“Nneeni Jutingo. Ndi khou toda u vhudzisa Makhadzi wanga zwinwe zwithu,”
ndi munwe muzwala a no ralo.

“Ndi na mulaedza wa ndeme une nda khou foda u u vhudza khotsi anu,” hu
huwelela malume awe.

Musi o lindela u newa lutingo, Jabu o vha a tshi humbula nga ha zwithu

zwi takadzaho zwe a zwi vhona zwe a vha a tshi toda u zwi vhudza vhabebi
vhawe. “Ndi do vha vhudza nga ha duvha |e nda vhona tshinoni tshihulwane
tshi tshi bata mbevha. Hai! Ndi do vha vhudza nga ha khumba dze nda dzi
vhona dzi tshi khou Ja matari ano matsheloni. Hai! Ndi do vha vhudza nga ha
madzhulu e nda a vhona a tshi khou dzhena kha vhurukhu hanga vhupfufhi.
Hai! ...” nahone a delwa nga mihumbulo minzhi, ha vha izwi na zwila.

Musi hu tshi swika tshifhinga tsha uri a ambe na vhabebi vhawe, Jabu u vha
e na zwithu zwinzhi zwine a foda u zwi amba lune musi a tshi fara lutingo u
sokou hwii, a si divhe tshitori tshine a nga anetshela tshone.

Nga zwenezwo, inwe vhege mudededzi wawe, Vho-Nako, vha vhudza kilasi
nga ha bugu yavhudi ine ya pfi dayari.

“Dayari ndi bugu i re na masiatari manzhi a u nwalela, vha ralo Vho-Nako vha
tshi khou vhudza kilasi. “Ndi bugu yo khetheaho ngauri siatari Jinwe na Jinwe
ndi Ja duvha Jithihi J]a hwaha u bva nga Phando u swika nga Nyendavhusiku.
Ni nga i shumisa u nwala zwithu zwa ndeme zwe zwa itea nga duvha. Ninga
dovha na swaya manwe maduvha, a ngaho duvha lanu Ja mabebo, uri ni
kone u humbula u ita zwinwe zwithu nga lenelo duvha.”

Zwenezwo zwa takadza Jabu!

“Hezwi ndi zwine nda zwi toda!” a divhudza o takala. “Ndi toda dayari uri

Itani uri tshitori tshi nyanyule!

* Olani tshifanyiso u sumbedza hetshi tshipida tsha tshitori: Musi Jabu o no

tamba na u awela nga murahu ha zwiliwa zwa nga madekwana, a dzula tsini na

Gugu a thoma u nwala.

Dayari ya Jabu

Nga Jane Semu R Zwifanyiso nga Magriet Brink na Leo Daly

ndi kone u nwala zwithu zwothe zwe nda zwi ita. Nga murahu ha zwenezwo
ndi nga dzula fhasi nda vhona uri ndi zwifhio zwine nda toda u zwi vhudza
vhabebi vhanga musi vha tshi ri rwela lutingo tshifhingani tshi daho!”

Musi kilasi i tshi tou bva, Jabu a gidimela kha Vho-Nako, a vha vhudzisa arali
vhe na dayari ine a nga i shumisa, naho i ya kale.

Mashudu mavhuya ndi uri Vho-Nako vho vha vho renga dayari thukhu dzine
vha do dzi nea vhagudiswa vhane vha dzi toda. Jabu o vha o takala nga
maanda. “Ndo livhuwa zwone Vho-Nako. Ndi ya ndeme nga maanda kha
nne!” a ralo a tshi khou Awenwela.

Dayari yawe ntswa yo vha i thukhu lune ya fhelela tshikwamani, nga
zwenezwo o vha a tshi fuwa nayo hunwe na hunwe. Yo vha i ya muvhala wa
lutombo, i na riboni ngomu. Vho-Nako vho amba uri a nga shumisa riboni u
swaya siatari line a toda u li vula.

“Gugu, kha vha vhone dayari yanga ntswa!” Jabu a vhidzelela musi a tshi tou
swika getheni |a hayani a tshi bva tshikoloni. O vha o takala Iwe a si vhone
tivha Jihulwane li re na thophe phanda hawe. A |i tshabvanya nahone a
phashamela ngomu! Vhathu vha tou fa nga zwiseo, vha sea vhukuma —na
ene Jabu a thoma u disea.

“Yuwii, Jabu,” Gugu vha ralo, “Ndo ni vhudza uri ni tea u litsha zwa u gidima-
gima musi no takala. Danu vhona zwino, no khakhathela thophe! Fhedzi tshi
takadzaho ndi uri dayari yanu ntswa a yo ngo nukala.”

“Ndi a zwi divha, Gugu,” a ralo Jabu a tshi khou takuwa uri a diukhuthe.
“Fhedzi hetshi ndi tshithu tsha u thoma tshine nda do nwala nga hatsho kha
dayari yanga!”

Musi Jabu o no tamba na u awela nga murahu ha zwiliwa zwa nga
madekwana, a dzula tsini na Gugu a thoma u nwala.

Nga murahu ha maduvha a si gathi, Jabu o vha o takala zwihulu ngauri o vha
o nwala zwithu zwinzhi zwe a zwi ita kha dayari yawe ntswa. A vhea riboni ya
u swaya kha tshitori tsha ndila ye a wela ngayo kha tivha Ja thophe.

“Ndi a tshi funa hetshi tshitori, Gugu,” a ralo Jabu. “Hetshi tshitori tshi
nthusa u humbula duvha le nda wana ngao dayari yanga. Ndi do khwinisa
na vhukoni hanga ha u nwala Gugu, ngauri ndi vho nwala duvha Jinwe na
linwe!”

“Ndi zwavhudi nga maanda Jabu,” Gugu vha ralo vha tshi khou Awenwela.
“Zwino iyani ni yo dzhia dayari yanu ngauri vhabebi vhanu vha do ri rwela
lutingo hu si kale.”

Jabu a bvisa dayari yawe tshikwamani. O vha o takala na u nyanyuwa ngauri
o vha a tshi vho divha zwine a do zwi amba musi vha tshi mu nea lutingo uri
a ambe navho!

* Todani zwivhumbiwa zwina zwe Jabu a zwi vhona kha hetshi tshitori.

* Itani dayari ya apula ya 3D i re kha siatari 4. Nwalani tshithu tshithihi tshi

takadzaho tshe tsha itea kha inwi namusi.

TVE



Jabu was a very adventurous boy. He lived in a small village in the Eastern
Cape with his grandmother, grandfather, aunties, uncles and many
cousins. Although Jabu often played with his cousins and friends, what
he loved most, was to go on adventures in the bush around his home.

There were many things to do in the bush. He could watch the birds, he
could search for snails, or he could watch the termites as they built their
nests.

Jabu had a wonderful time in the bush every day, but it always made him
sad that he would not be able to share his adventures with his parents.

Jabu’s mother and father lived in Mossel Bay in the Western Cape. They
phoned every week, but Jabu usually got only a few minutes to speak to
them because everyone wanted a turn.

“Give me the phone. | need to ask Aunty something,” one cousin would
say.

“I' have an important message for your father,” an uncle would call out.

While he was waiting for his turn, Jabu’s mind would race to think of all
the exciting adventures he wanted to tell his parents about. “I will tell
them about the time | saw a big bird catch a field mouse. No! | will tell
them about the snails | saw eating the leaves this morning. No! | will tell
them about the termite that crawled into my shorts. No! ...” and so his
thoughts went on and on.

When it was his turn to speak to his parents, Jabu would have so many
things to say that he would end up freezing on the phone, not knowing
which story to tell.

Then, one week, his teacher, Mrs Nako, told the class about a wonderful
book called a diary.

“A diary is a book with many pages to write on,” said Mrs Nako to the
class. “It is special because each page is for one day of the year from
January to December. You can use it to write important things that
happened during your day. You can also make a note of certain days, like
your birthday, so that you can remember to do things on that day.”

Jabu was excited!

“This is what | need!” he thought happily. “I need a diary so that | can
write down all my adventures. Then | can sit down and decide which

Get story active!

* Draw a picture to illustrate this part of the story: When Jabu was all cleaned up
and resting after supper, he sat down near Gogo and started to write.

* Find the four creatures that Jabu saw in this story.

Jabu’s diary
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adventures | want to tell my parents about the next time they phone!”

Immediately after class, Jabu ran to Mrs Nako and asked her if she had a
diary, even an old one, that he could use.

Luckily, Mrs Nako had brought some small diaries to class in case some of
the students wanted them. Jabu was very happy. “Thank you, Mrs Nako.
You don’t know how important this is for me!” he

said smiling.

His new diary was small enough to fit in his pocket, so he could carry it
everywhere. It was blue and had a ribbon inside. Mrs Nako said he could
use the ribbon as a marker to mark the page he wanted to

turn to.

“Gogo, look at my new diary!” Jabu called out from the gate as he arrived
home from school. He was so excited that he did not see the big puddle
of mud right in front of him. He stepped right into it and fell down with a
big splash! Everyone laughed and laughed — even Jabu started laughing
at himself.

“Hawu, Jabu,” said Gogo, “I told you that you must slow down when you
are excited. Now you are covered in muddy water! But luckily your new
diary didn’t get wet.”

“I know, Gogo,” said Jabu as he picked himself up. “But this is the first
adventure | am going to write about in my diary!”

When Jabu was all cleaned up and resting after supper, he sat down near

Gogo and started to write.

After a few days, Jabu was very happy because he had written down
many adventures in his new diary. He put the ribbon marker on the story
of how he had fallen in the mud puddle.

“I like this story, Gogo,” said Jabu. “This story helps me remember the
day | got my diary. And my writing skills are also getting better, Gogo,
because | write every day!”

“That is very good, Jabu,” Gogo said, smiling at him. “Now, fetch your
diary because your parents will phone soon.”

Jabu took the diary out of his pocket. He felt happy and excited because
he finally knew exactly what he was going to say when it was his turn to
talk on the phone!

* Make the 3D apple diary on page 4. Write about one interesting thing that

happened to you today.




Khalarani fulaga afho fhasi.
Sedzani kha siatari 13 uri ni
vhone mivhala yo teaho.

Colour in the flag below.
Look at page 13 to see the
correct colours.

lyi bugu ndi ya nnyi?

Tevhelelani thambo ye ya farwa nga
mubvumbedzwa munwe na muawe wa
Nal’ibali uri ni vhone uri bugu i re vhukati
ndi ya nnyi!

Whose book is it?

Follow the string that each Nal’ibali
character is holding to find out who the
book in the middle belongs to!

Ni nga vhumba maipfi Nwalani tshirendo nga ha lutavula.

Mangana maswa nga Kha tshirendo tshanu, nwalani mutaladzi muthihi nga ha ndila ine
. e lutavula Iwa vha ngayo, ndila ine lutavula Iwa nukhelela ngayo, ndila ine
maipfi VHUKON!I

Iwa pfala ngayo na u difha ngayo.
NWALA? Write a poem about spring.
In your poem, write one sentence each about
How many new words can what spring looks like, how spring feels, how it

you make from the word smells, what it sounds like and how it tastes.
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